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Изучение характеристик чтения

удмуртской литературы
В рамках Республиканской целевой программы по реализации Закона УР «О государственных языках Удмуртской Республики и иных языках народов Удмуртской Республики» и при финансовой поддержке Министерства национальной политики УР НБ УР разработала и реализует проект «Национальная книга». Проект предусматривает различные мероприятия и акции в поддержку чтения.
В 2006 году был организован народный конкурс «Лучшая удмуртская книга», основной задачей которого стала активизация интереса к чтению лучших произведений удмуртских писателей, изданных на удмуртском языке и в переводе на русский язык. В рамках конкурса было проведено социологическое исследование, позволившее выявить ряд моментов, связанных с чтением национальной литературы.

В выборочную совокупность исследования автоматически вошли только те пользователи библиотек, кто читают удмуртскую литературу. В основном опрошенные – это рабочие, служащие, пенсионеры и учащиеся со средним и средним специальным образованием (с высшим образованием – лишь каждый пятый).

В ходе опроса выяснилось, что больше половины респондентов читают удмуртскую литературу как на языке оригинала, так и в переводе (53%). Примерно треть опрошенных читают ее только в переводе на русский язык (29%), а еще 18% – только на языке оригинала.
По категориям респондентов полученные данные различались незначительно. Так, среди женщин (которых в числе опрошенных оказалось гораздо больше – 78%) несколько выше процент читающих книги только в оригинале.
	Пол
	Читают в оригинале и в переводе (%)
	Читают только

в оригинале (%)
	Читают только

в переводе (%)
	Всего (%)

	мужчины
	53
	16
	31
	100

	женщины
	53
	19
	28
	100


Если рассматривать данные показатели через призму возраста, то оказывается, что чаще других читают только в оригинале респонденты до 25 лет включительно. Это можно объяснить тем, что первое знакомство с удмуртской литературой у данных молодых людей произошло в процессе изучения удмуртского языка и культуры в рамках школьной программы. В последующем, когда выбор книг становится свободным и осознанным, ситуация меняется.

	Возраст
	Читают

в оригинале

и в переводе (%)
	Читают только

в оригинале (%)
	Читают только

в переводе (%)
	Всего (%)

	до 25 лет включительно
	52
	24
	24
	100

	26–35 лет
	45
	20
	35
	100

	36–45 лет
	58
	16
	26
	100

	46–55 лет
	57
	12
	31
	100

	старше 55 лет
	51
	18
	31
	100


Значительнее различия между категориями респондентов с разным уровнем образования. Доля читающих удмуртскую литературу только в оригинале заметно выше среди обладателей начального и высшего образования. Что касается старшего поколения, можно предположить, что респонденты с начальным образованием практикуют в основном общение на удмуртском языке и чтение литературы на языке оригинала связано с недостатком знания русского языка. В категорию обладающих начальным образованием попала также та часть молодежи до 25 лет, чтение которой обусловлено школьной программой. Опрошенные пользователи библиотек с высшим образованием, видимо, могут отдавать предпочтение чтению только на языке оригинала из принципиальных соображений или из желания не растерять языковую идентичность в повседневной русскоязычной среде.

	Образование
	Читают

в оригинале

и в переводе (%)
	Читают только

в оригинале (%)
	Читают только

в переводе (%)
	Всего (%)

	начальное
	59
	27
	14
	100

	среднее
	56
	15
	29
	100

	среднее специальное
	55
	15
	30
	100

	неполное высшее
	45
	10
	45
	100

	высшее
	46
	24
	30
	100


Среди четырех основных категорий респондентов, выделенных по сфере занятости, различия вновь оказались минимальны. В категории учащихся число читающих в оригинале заметно больше, что уже объяснялось нами влиянием школьной программы.

	Род занятий
	Читают

в оригинале

и в переводе (%)
	Читают только

в оригинале (%)
	Читают только

в переводе (%)
	Всего (%)

	специалист народного хозяйства
	57
	13
	30
	100

	рабочий, служащий
	50
	17
	33
	100

	учащийся
	56
	25
	19
	100

	пенсионер, безработный
	62
	17
	21
	100


Исследование показало, что часть удмуртов, проживающих в сельской местности, читают национальную литературу как на удмуртском, так и на русском языке, однако многие селяне и подавляющее большинство горожан-удмуртов читают в основном на русском языке.
Каковы же читательские предпочтения конкретно, какие книги, включенные в лонг-лист, а затем и в шорт-лист конкурса, названы лучшими? По итогам конкурса лучшей удмуртской книгой, изданной на языке оригинала, была признана книга П. Блинова "Улэм потэ", за нее отдали свои голоса 15% респондентов в этой номинации. Второе и третье места заняли книга Г. Мадьярова "Аналтэм сяська" (9%) и книга М. Петрова "Вуж Мултан" (8%). Среди переведенных на русский язык лучшей стала книга И. Гаврилова "Корни твои" (21% в данной категории). На втором месте – книга Т. Архипова "У реки Лудзинки" (15%), на третьем – книга М. Петрова "Старый Мултан" (10%).
Читатели разных возрастов несколько отличаются по своим предпочтениям. Респонденты в возрасте до 25 лет самой лучшей среди книг на языке оригинала выбрали книгу П. Блинова "Улэм потэ". В возрастной категории 26–35 лет такими книгами были названы произведение Г. Мадьярова "Аналтэм сяська" и В. Ар-Серги "Тулкымъес вылын пыжед". Читатели 36–45 лет – также отметили книгу Г. Мадьярова "Аналтэм сяська", 46–55 лет и старше 55 лет – "Вуж Мултан" М. Петрова. Среди книг, переведенных на русский язык, наибольшей популярностью практически среди всех возрастных категорий пользуется произведение И. Гаврилова "Корни твои", только читатели старше 55 лет предпочли всем другим книгу Т. Архипова "У реки Лудзинки".
Данные результаты ясно указывают на предпочтение классических произведений. Немногие современные произведения удмуртских авторов нашли широкий отклик среди читателей. И это касается не только старшего поколения – читатели в возрасте до 25 лет назвали лучшими книги П. Блинова и И. Гаврилова, классиков удмуртской литературы. Собственно, наиболее «продвинутыми» оказались читатели возрастной категории 26–35 лет, отметив книги Г. Мадьярова и В. Ар-Серги. 
Массовыми тиражами книги удмуртских классиков на родном языке издавались в 80-е годы прошлого века в серии "Школьная библиотека", именно их знают и помнят читатели средних лет в районах Удмуртии. Между тем эти книги уже изъяты из фондов школьных библиотек (списаны по ветхости). Многих книг, вошедших в лонг-лист конкурса, нет не только в сельских библиотеках, их нет и в районных библиотеках. Возможно, активное издание новых произведений удмуртских писателей помогло бы привлечь интерес к чтению на родном языке.
Данные, полученные в ходе конкурса "Лучшая удмуртская книга", позволили уточнить некоторые характеристики чтения удмуртской литературы, однако исследовательская работа в этой области требует продолжения.
Анкета

участника народного конкурса

«Лучшая удмуртская книга всех времен»
Уважаемый читатель! Просим Вас принять участие в выборе лучшей удмуртской книги всех времен!

Для участия в народном конкурсе следует ответить на несколько вопросов.

1. Читаете ли Вы удмуртскую художественную литературу?

01 да

02 нет

2. Какие книги удмуртских авторов, представленные в лонг-листе, Вы читали? (проставьте номера по списку)

01 в оригинале____________________________________________________

_________________________________________________________________

02 в переводе_____________________________________________________

__________________________________________________________________

3. Какую из прочитанных Вами книг удмуртских авторов Вы считаете лучшей?

__________________________________________________________________

__________________________________________________________________

__________________________________________________________________

В заключение несколько вопросов о Вас лично.

	4. Ваш пол

01 мужской

02 женский

5. Ваш возраст

01 до 25 лет включительно

02 26–35 лет

03 36–45 лет

04 46–55 лет

05 старше 55 лет


	6. Ваше образование

01 начальное

02 среднее

03 среднее специальное

04 неполное высшее

05 высшее

7. Сфера Вашей деятельности

01 научный работник
02 специалист народного хозяйства

03 рабочий, служащий

04 учащийся
05 пенсионер, безработный


Большое спасибо!
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